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TIL O’RGANUVCHILARDA GAPIRISH KO’NIKMASINI RIVOJLANTIRISH

Bizga ma’lumki, gapirish ko’nikmasi tilni qay darajada egallanganligini nomoyon qiladi. Biz ishimizni ushbu bobida gapirish ko’nikmasi haqida fikr yuritamiz. Gapirish ko’nikmasini qamrab olgan va izohlagan turlicha tariflarni ko’rishimiz mumkin.  Barkovski / Krummlarning Nemis tili asosiy va ikkinchi til sifatida nomli lug’atida gapirish ko’nikmasiga quyidagicha ta’rif beriladi: Gapirish ko’nikmasi til ko’nikmalaridan biri hisoblanadi. Bu ko’nikma til o’rganishning umum yevropa standartlarida yana ikkita ko’nikmalarga ajratiladi.
· faol nutq
· ravon nutq
Avtorlar shuni ham ta’kidlashadiki, til o’rganuvchilar gapirish ko’nikmasini rivojlantirishda  mukammal darajada bo'lishi „spontan" (o'z-o'zidan beixtiyor sodir bo'ladigan)  kreativ va shu bilan birgalikda xatosiz gapirish uchun talablarga javob berish kerak, bunda Muloqot elementlariga  mos keladigan metaforalarni qo’llash, gap tuzilishiga e’tibor qaratish o’qvchidan intuitiv bilimni talab qiladi.[1,83]
 "Gapirish ko’nikmasida  kichik kommunikativ hamkorlik degan tushuncha ham mavjud. Chet tili darslaridagi gapirish ko’nikmasi farqli vazifalarni qamrab olgan holda nomoyon bo’ladi. Bundan tashqari gapirish ko’nikmasini boshqa til ko’nikmalari bilan ham chambarchas bog’liqligini ko’rishimiz mumkin. Va u ko’nikmalar yordamida shakillanib boradi. [2,63-74 b]
Chet tilda fikr bayon etish uchun reproduktiv yoki produktiv nutq o'rgatilishi davomli munozaralarga sabab bo'lgan. Til o’rgatishning boshlang’ich etapida reproduktiv nutqni o'rgatish tavsiya qilingan. Ular haqidagi qizg'in bahslar bayoniga to'xtab o'tirmay, ularni metodik jihatdan quyidagicha ta'riflash va ularga amaliy tavsiyalar berish mumkin: „Reproduktiv nutq" — ozmi-ko'pmi muloqot darajasiga yetkazilgan chet tilda fikr bayon etish (va idrok etib tushunish)ni bildiradi. Termin nomidan ayonki, oldin o'rganilgan til materialini chegaralangan mavzularda  qo'llab,   axborot  almashish tushuniladi. 
Reproduksiya uch xil ko'rinishda bo'ladi: 1) jumla va mazmunni o'zgarishsiz reproduksiya (qayta qo'llash) odati mavjud (to'liq reproduksiya — o'rganilganni o'zgartirmay aytish); 2) matndan o'zgarishsiz olingan jumlalar yordamida mazmunni aytish (qisman reproduksiya); 3) mazmunni yangi jumlalarda  ifodalash   (reproduksiya  —  transformatsiya).
„Produktiv nutq"ni egallash esa mavjud til tajribasidan foydalanib, ijodiy nutq yuritish ma'nosini anglatadi. Til birliklari va nutq mavzulari bilan nutqiy vaziyatlar kommunikant  (fikr bayon  etuvchi va nutqni  idrok etib  tushunuvchi) tomonidan ijod qilinadi, yasaladi. Notanish birliklar idrok jarayonida tanib va fahmlab olinadi. Xullas, „produktiv" deganda, yaratuvchilik,   ijodiy yondashish mezoniga ko'ra ish tutiladi.
Chet tili darslarida gapirish ko’nikmasi produktiv ko’nikma bo’lib, uning maqsadi o’quvchilarda kundalik hayot vaziyatlarini tushunish   o'zlari va o'zga madaniyatlar haqida ma'lumot uzatishni shakillantirish demakdir.
Til vositalari yordamida fikrni bayon etish bir muncha qiyin kechadi. Chunki ushbu jarayonda bir yo'la ikki xil nutqiy dasturni bajarishga to'g'ri keladi: biri tafakkurga oid, ya'ni fikr yuritish jihati bo'lsa,   ikkinchisi  til birliklarini  qo'llashdir. Undan tashqari dialog  (juft nutq) va mononolog (yakka nutq)   xususiyatlarida   keskin   tafovutlar   seziladi.
Chet tilda gapirishga oid ko'p sonli ilmiy terminlar metodika fanida keng ifoda qilinadi. Ularning muxtasar uslubiy tahlili darkordir.
Gapirishning g'oyat mukammal darajada bo'lishi „spontan" (o'z-o'zidan beixtiyor sodir bo'ladigan)   nutq  nomini  olgan.
Chet tilida fikr bayon qilish murakkab jarayondir.  Chet tilida gapirish uch qismdan  iborat nutqiy faoliyatdir. Dastavval gapirishga moyillik (motivatsiya) bo'lishi taqozo etiladi. Ushbu til vositasida fikr aytish ehtiyoji tug'iladi (yoki u maxsus tashkil etiladi). Nutqiy harakatni bajarishga mayl paydo bo'lsa, biror axborot berish, savolga javob qaytarish yoki nonutqiy harakat (mas. iltimos, buyruq)ni ijro qilishga kirishiladi. Gapirishning ushbu qismida aytish niyati (ruscha интенция)   paydo  bo'ladi,   xolos.
	Shubhasizki,  gapirish ko’nikmasini shakillantirish va rivojlantirish uchun  umum  yevropa  standartlari  asosida talab darajasidagi nizom ishlab  chiqilgan  va  u  yevropa  bo’ylab  o’quv  planlari,  o’quv  adabiyotlari  va  imtihonlarini  saviyasini  oshirish  uchun  asos  bo’lib  xizmat  qiladi. [3,27]
Umum Yevropa standartlarida ta’kidlanishicha til kompetensiyalarni  egallash  6  bosqichda amalga oshiriladi..
Bu  darajalar  har  biri  o‘rganuvchilar  aniq  bir  darajani  egallashlari  uchun  nimalarga  etibor  berishlari  kerakligi  haqida  qisqacha  harakteristikaga  ega.CEFR shkalasiga  ko’ra, A1  darajasiga  ko‘ra  (A2 darajasi bilan)elementar  til  bilish  asosida  izohlanadi, bunda  A1  til  o‘rganishni  boshlovchilar  uchun  harakterlanadi.  A1  darajasini  jamlash  uchun  quyidagi  talablarga  javob  berish  kerak.
Kundalik  hayotda  uchrab  turadigan  oddiy  voqea  hodisalarni  va  oddiy  gaplarni  tushuna  olaman  va  ularni  gapda  qo’llay  olaman, o’zimni  va  boshqalarni  tanishtira  olaman.  Boshqa  shaxslarga  savol  bera  olaman  M;  Qayerda  yashaysiz?  Kimlarni  taniysiz? Yoki  sizda  nimalar  bor? Bundan tashqari gapirish ko’nikmasini boshlang’ich darajasi quyidagi tushunchalarni ham qamrab oladi.
· Qisqa  bir-biri  bilan  bog’lanmagan  fikrlarda  muloqotga  kirisha  olaman, qachonki  suhbatdoshim  qiyin  so’zlarni  tushuntirish  uchun  tanaffus  qilganda
· So’zlarni  va  qisqa  gaplarni bir biriga  bog’lay  olaman. M; va, yoki,keyin, kabi bog’lovchilar
· Tushunmovchilikka  olib  keladigan  situatsiyalar  ehtiyojlarni  ifodalaydigan  yod  olingan  gaplar  va  iboralar  bilan  ishtirok  eta  olaman
· Oddiy  Grammatik  strukturani  fikrimni  bayon  qilishda  qo‘llay  olaman
Umum  Yevropa  Standartining  talablaridan  kelib  chiqib  til  ko’nikmalari  bo’yicha  o’quv  adabiyotlari  ham moslashtirildi. Bu  adabiyotlarda  4 kompetensiya  bo’yicha  ya’ni  o’qish, yozish, tinglab  tushinish  va  gapirish  asosida  xar  bir  mavzuga  mos  keladigan  mashqlar  berilgan. Ushbu  adabiyotlar  til  bilish  darajasiga  ham  asoslangan.
Gapirish  ko’nikmasini  rivojlantirishning  dastlabki  etaplarida  quydagilar  sanab  o’tiladi.
· O’quvchilar  olgan  bilimlari  yordamida  oddiy  suxbatlarda  ishtirok  eta  oladilar.
· Ular  o’z  oilasi,  maktab, bush  vaqt  va  boshqa    o’zlari  fikrlay  oladigan  mavzular  to’g’risida  ma’lumot  bera  oladilar.
· Ular  o’zlari,oilasi,maktab, bo’sh  vaqt  kabi  mavzularda  savollarga  javob  bera  oladi  va  shu  mavzular  asosida  savol  qo’ya  oladilar.
O’quv  adabiyotlarda  esa
· Mening  uyim,  oilam, maktab,bo’sh  vaqt, kasb,inson  tana  a’zolari, sog’lik,ovqatlanish, kiyinish, transport   vositalari taqvim[bayramlar,yil  fasllari ,oylar,xafta  kunlari,vaqt] xayvonlar  tabiat, ob xavo mavzularida    o’z  fikrlarini  bayon  qiladi.
· Elementar  Grammatik  sturukturalarni  fikrlay  oladi.
Yuqoridagi  izohlardan  shuni  ko’rish  mumkinki, A 1 darajadagi  talabda  monologik  jarayonlar  muhim  hisoblanadi.Kiyingi  darajalarni  egallashda  esa  talablar  oshib  boraveradi. Muloqotga  kirishish  uchun  talaffuzga, gap  tuzilishiga  e’tibor  qaratiladi.Bu  esa  o’z-o’zidan  til  ko‘nikmasini  boshqa   ko‘nikmalar  bilan  chambarchas  bog’liqligidan  dalolat  beradi.
Gapirish  ko‘nikmasini  rivojlantiruvchi  bir  qancha  omillar  bo’lsada,muloqotga  kirishish  uchun  o’quvchilarda    bir  qancha  qiyinchiliklar  ham mavjud.
Tilni barcha vositalar orqali o’rganish  va  bu  bilan  bog’langan  qiyinchiliklarni  Viygotskiyning  ichki  nutq  va  tashqi  nutq  deb  nomlangan  tadqiqotida  kuzatishimiz  mumkin.[4,124]
Psixalogik  bilim  nazariyasi  bo’yicha  nutqni  ifodalash  quyidagicha  shartlarni  o’z  ichiga  oladi.
· qabul qilish  
· qayta   ishlash
·   ijro  etish
Qabul qilish  jarayonda  qabul  qilingan  xabarning  tasavvuri  tushiniladi.
Qayta ishlash   xabarning  yetkazish  usullaridan  bo’lib,bunda  verbal  va  nonverbal  vositalardan qanday  foydalanish  haqida  fikr  boradi.
Ijro  jarayon  esa  xabarni  mimika,imo -ishoralar  bilan bayon  etishdir.Ushbu  jarayonda  suxbatdoshning   ma’lumotni       qanday  qabul  qilishi  ham  nazorat  qilinadi.
Og’zaki  nutq  bayon  qilinishidagi  muammolardan   biri gapirish  tezligidir. Yozma  nutq  bayon  qilinishida  tezlik  talab  qilinmaydi  va  fikrlarni  ifodalashda  vaqtdan  samarali  foydalanish  imkoniyati  mavjuddir. Shatz aytganidek  ‘’aytilgan  fikrni  o’zgartirib  bo’lmaydi.’’
Og’zaki  nutqda  boshqa  muammolar  ham  mavjud  bo’lib ,ulardan  yana  biri  qo’rquv. O’quvchi  fikrni  bayon  qilishda  noto’g’ri  talaffuz  til  vositalarini  o’rinsiz  qo’llashni  asos  qilib  muloqotga  kirisha  olmaydi.[5, 170]
Nemis  tili  darsida  gapirish  ko’nikmasini  jadallashtiruvchi  2 turi  farqlanadi. 
1. Til o’rganishda  muloqot  orqali  gapirishga  erishish,
2.  Auditoriyada  maqsadni  rivojlantiruvchi  metodlarni  qo’llab,o’qituvchi  yordamida  gapirishga  erishish.
	Fanda  bu  nazoratli  va  nazoratsiz  til  o’rganish  atamasi  bilan  izohlanadi.[6,107] Biz  jadvalda  til     egallashning  ikkala  farqini  ko’rib  o’tishga  harakat  qildik.
	Nazoratsiz  til  egallash
	Nazorat  ostida til  egallash


	1. O’qituvchisiz
	1. O’qituvchi yordamida

	2. Tilni o’quv  adabiyotlarisiz o’rganish
	2.O’quv  adabiyotlari  yordamida til  o’rganish

	3. Chegarasiz  vaqt
	3.Mustaxkam   chegaralangan  vaqt

	4.Auditoriyadan  tashqarida
	4.Auditoriyada

	5.O’qish  jarayonini  o’zi  belgilaydi
	5.O’qish  jarayonini  ma’sul  shaxs 
Belgilaydi

	6.Muvoffaqiyatli  muloqatga  erishish uchun katta qiziqish 
	6.Dars jarayoni  o’qituvchi maqsadi tufayli   qiziqish

	7.Chet  tili muloqat  orqali o’rganiladi,sinab  ko’riladi va taqlid qilinadi
	7.Chet  tili  o’quv  fani  sifatida taqdim  qilinadi va tushuntiriladi

	8.Tasdiqlangan  hujjatlar mavjud emas
	8.Tasdiqlangan  xujjatlar  mavjud

	9.So’zlar  aniq tasavvurlar, tajribalar,o’xshatishlar,qo’llashlar  va  tasdiqlash bilan  samarali  muloqat orqali o’rganiladi
	9.So’zlar  taqdimotlar va dars  davomidagi  mashqlar  orqali  o’rganiladi

	10.Grammatika  aniq til tajribalari,o’xshatish ,qo’llash  va tasdiqlash bilan samarali muloqat  orqali o’rganiladi.
	10.Grammatika  taqdimot, tushuntirish  va  dars  jarayonidagi mashqlar  orqali  o’rganiladi



Yuqoridagi  taqqoslashdan  ko’rinib  turibdiki, nazorat  ostida  til  o’rganish chet  tili darslari  uchun mos. Shu  bilan  bir  qatorda  Shats     ko’pincha  gapirish  ko’nikmasini  nazoratli  o’rganishda  rivojlantirib  bo’lmasligini  ta’kidlab o’tadi.
 Yuqoridagi  asoslar  dars  jarayonida  mashqlar  orqali  gapirish  ko’nikmasini  yaxshilashni kam hollarda  uchrashishni  va ular  suxbatdoshlarini  bir –birlarini  yaxshi  tushunishlari  va maqsadni  aniqlashtirib  olishlari  uchun  xizmat  qilishini  ko’rsatadi. Dars  sun’iy  tarzda  bo’lib, muloqot  belgilab  qo’yilgan  tartibda  olib  boriladi. Nemis  tili  darsida  gapirish  ko’nikmasini  rivojlantirish  uchun, gapirishni  maqsadli  ko’nikma  asosida  belgilab  olish, dars  jarayonida  qo’llaniladigan  metodlarni  talablarga moslashtirish  yetarlidir. 
Chet  tili   darsida  gapirish  ko’nikmasini  rivojlantirish  va  mashq  qilish, qoidalari  asosan  bir  necha  etaplarda  amalga  oshiriladi  va  bular  og’zaki  bayonotlarda  kuzatiladi.
1. Samarali  nutq.
Bu  etapda tinglangan  yoki  eshitilgan  ma’lumotlarni  mazmunini  bayon  etish ya’ni  yod  olingan  matnlarni  avtomatik  tarzda  gapirish  haqida  gap  boradi.
2. ravon  nutq.
Ushbu etapda  erkin  gapirish, til  o’rganuvchi  har-qanday  holatda  bilimga  tayanib, erkin  mustaqil  fikr  asosida  gapirishi  haqida  fikr  yuritiladi.
Chet tilini o’rganish jarayonida gapirish ko’nikmasini shakllantirish va rivojlantirishga qo’yilgan talablarga javob berish mashqlar va metodlar asosida erishiladi.
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